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Liebe Musikfreunde,

im Grunde ist es ganz einfach: man  
nehme die besten natürlichen Mate-
rialien und verbinde diese nach den 
Regeln des klassischen Klavierbaus zu 
einem lebendigen Instrument - dann 
entsteht der klangliche Farbenreich-
tum, den Horowitz ersehnte. Aber 
genau dies gelingt nur in weit weni-
ger als zehn Manufakturen weltweit. 
Fast alle neuen Klaviere sind heute 
eben doch nur auf das Schlaginstru-
ment reduziert. Doch modulationsfä-
hige Klangquellen sind für professio-
nelle Pianisten lebensnotwendig, die 
Voraussetzung jeder Interpretation… 
und für den Spaß am Musizieren be-
nötigen alle Klavierspieler zuallererst 
Klangfarben. 

Wir laden Sie ein, unsere Pianos und 
Flügel aus der großen Tradition des 
kunsthandwerklichen Klavierbaus 
kennen zu lernen – Klaviere aus dem 
kleinen Kreis der Allerbesten: bei Ih-
rem Steingraeber-Händler oder direkt 
bei uns in der Fabrik, in der Festspiel-
stadt Bayreuth.

Wir freuen uns auf Ihren Besuch!

Chers amis musiciens,

Au fond, c’est tout simple: on choisit 
les matériaux naturels les meilleurs, 
on les assemble selon les règles de 
l‘art, pour en faire un instrument vi-
vant – c’est ainsi que naît la richesse 
sonore si chère à Horowitz. Il n’y a 
guère plus qu’une dizaine de manu-
factures dans le monde à avoir cette 
exigence. De nos jours, nombre de 
nouveaux pianos se réduisent à de 
simples instruments à percussion; or 
la modulation du timbre et des sono-
rités est un élément crucial pour tout 
pianiste. C‘est elle qui permet d’ob-
tenir de l’instrument une infinité de 
nuances et donc d’en tirer le plus de 
satisfaction possible. 

Nous vous invitons donc à découvr-
ir nos pianos droits et nos pianos à 
queue, construits dans la grande 
tradition de la fabrication artisana-
le d’art, des pianos qui font partie 
de l‘élite, soit chez votre revendeur 
Steingraeber, soit directement chez 
nous, dans notre usine à Bayreuth, la 
ville du Festival. 

Nous nous réjouissons d‘avance de 
votre visite! 

Dear Friends of Music,

In principle, it’s really very simple: 
We take the finest natural materials, 
time-honoured principles of piano 
building, and combine them into in-
struments that are truly alive. Only 
then do we see the emergence of the 
tonal richness that Horowitz craved. 
And yet this is precisely what far fe-
wer than ten piano manufacturers in 
the world have been able to achieve. 
Nowadays, the status of practically all 
new pianos has been reduced to that 
of percussion instruments. Neverthe-
less, professional pianists stake their 
lives on being able to influence and 
nuance sound: This is a must for every 
interpreter – in order to enjoy making 
music, every pianist needs tone co-
lours above all else. 

Our upright and grand pianos are 
handcrafted in the time-honoured tra-
dition of piano building and are among 
the finest instruments produced by an 
elite group of manufacturers. We in-
vite you to get to know them perso-
nally, either at your local Steingraeber 
dealer or here at our factory in the 
Festival City of Bayreuth.

We look forward to your visit!

Udo Schmidt-Steingraeber

„The most important thing is 

to transform the piano from a percussive instrument 

into a singing instrument ... a singing tone is made up of

shadows and colors and contrast.”

 „Es kommt darauf an, das Klavier vom Schlaginstrument in ein singendes Instrument 
zu verwandeln ... [mit] Schattierungen, Farben und Kontrasten.“

 „Ce qui compte le plus, c’est de transformer le piano, instrument de percussion, 
en un instrument „chantant“ ... [avec] nuances, couleurs et contrastes.“ 

Vladimir Horowitz
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In den 1820er Jahren 
beginnt die Geschichte...

...der Pianofortefabrik Steingraeber 
& Söhne in Thüringen. Eduard Stein-
graeber, aus der 2. Generation, ließ 
sich 1852 in Bayreuth nieder und fer-
tigte sein Opus 1, ein revolutionäres 
Meisterstück, in dem er das „Wiener“ 
mit dem „englischen“ Mechaniksys-
tem kombinierte! Ab 1867 wurden 
die Steingraeber-Klaviere regelmäßig 
mit internationalen Preisen ausge-
zeichnet und 1906 begannen welt-
bekannte Designer die Steingraeber 
Klaviermöbel zu gestalten. 

Seit 1980 führt Udo Schmidt-Stein-
graeber das Unternehmen in inzwi-
schen 6. Generation, während die  
7. Generation bereits in den Startlö-
chern steht. Es bleibt nicht nur bei 
der Familientradition, sondern auch 
bei den internationalen Auszeichnun-
gen, beim historischen Firmensitz und 
vor allem beim Wohlwollen bedeuten-
der Künstler weltweit. Es bleibt auch 
dabei, dass von Steingraeber & Söhne 
immer wieder Impulse ausgehen für 
die Weiterentwicklung im Bau von 
Spitzeninstrumenten. 

The story begins in the 
1820s...

...with the Steingraeber & Soehne 
piano factory in Thuringia. Eduard 
Steingraeber, second generation fa-
mily member, moved to Bayreuth in 
1852. There, he combined “Viennese” 
and “English” actions to produce his 
“opus 1”, a revolutionary master-
piece. Steingraeber pianos have been 
awarded international prizes on a re-
gular basis since 1867. And in 1906, 
world-famous designers began to fas-
hion piano cases for Steingraeber. 

Udo Schmidt-Steingraeber, a sixth-ge-
neration family member, has headed 
up the firm since 1980, with the se-
venth generation already waiting in 
the wings. Not only has the family 
tradition remained strong; so have 
the international awards, the histo-
ric residence of the firm and, above 
all, the goodwill of important artists 
world wide. Steingraeber & Soehne 
also remains a leader on the cutting 
edge of new developments in the con-
struction of world-class instruments.

L’histoire de la 
manufacture de pianos...

...Steingraeber & Söhne commence 
à Thuringe dans les années 1820. 
La deuxième génération de la famille 
s’installe à Bayreuth en 1852. Et c‘est 
dans cette ville qu’Eduard Steingrae-
ber construit son Opus 1, chef d’oeu-
vre révolutionnaire combinant deux 
systèmes de mécanique, la «viennoi-
se» et «l’anglaise»! A partir de 1867 
les pianos Steingraeber obtiennent ré-
gulièrement des prix internationaux, 
et en 1906 les designers les plus 
célèbres du monde commencent à 
transformer l’esthétique des meubles.

Udo Schmidt-Steingraeber, tête de 
file de la sixième génération, dirige 
l’entreprise depuis 1980, et la sep-
tième génération est déjà dans les 
starting-blocks. Tradition familiale, 
prix internationaux, siège historique 
de la manufacture, contacts chaleu-
reux avec des artistes célèbres dans 
le monde entier: tout cela est une 
constante chez Steingraeber & Söhne, 
de même que le souci d’innover et de 
fabriquer des pianos de plus en plus 
extraordinaires.

Drei Generationen und ein Hund
Um die Seniorin Magdalene versam meln sich 
die Enkel Fanny und Al ban sowie die derzeitige 
Geschäftslei tung Cordelia und Udo Schmidt-Stein-
graeber. Auf dieser Aufnahme am 97. Geburtstag 
der Seniorchefin im Januar 2014 sieht man den 
Steingraeber Liszt-Flügel im Vordergrund und das 
Meisterstück Opus 1 des Firmengründers im Hin-
tergrund.

Three generations and a dog
Gathered around the senior member of 
the family, Magdalene, are her grandchil-
dren, Fanny and Alban, and the current 
heads of the company, Cordelia and Udo 
Schmidt-Steingraeber. In this photo, taken 
in January 2014 on the occasion of our se-
nior partner’s 97th birthday, you can see the 
Steingraeber Liszt grand piano in the fore-
ground and the founder’s opus 1 master-
piece in the background.

Les trois générations et leur chien
Autour de notre doyenne Magdalene se rassem-
blent les petits-enfants Alban et Fanny, et les 
responsables actuels, Cordelia et Udo Schmidt- 
Stein graeber. Sur cette photo, prise à l‘oc-
casion des 97 ans de la doyenne, en janvier 
2014, on voit également le Steingraeber de 
Liszt à l‘arrière-plan, et le fameux Opus 1 du 
fondateur de la manufacture, au fond.
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There  are  many reasons to 
come to Bayreuth: 

the Wagner Festival, the Bayreuth 
Piano Festival, Bayreuth’s baroque 
architecture, Upper Franconia’s “local 
gourmet specialty region.” Sporting 
more than 200 breweries, it has the 
greatest number per square kilometre 
in the world! And topping the list are 
the palaces, gardens and the Margra-
vial Opera House, built by the Margra-
vine Wilhelmine in unique Bayreuth 
rococo style. 

Steingraeber Haus is the only private 
palace from this period to have been 
preserved largely in original condition. 
The piano factory has been located di-
rectly next door. We welcome every 
customer to experience how instru-
ments of exceptional quality are built, 
to choose your own piano, to have it 
built according to your specifications, 
and/or to take advantage of particular 

Steingraeber patents. 
Guests who come to 
select a Steingraeber 
piano can stay in the 
artist studio next to 
the “Chamber Music 
Hall” by the grand 
pianos in the grand 
piano showroom 
(“Flügel haus”).

Il y a de nombreuses raisons de  
venir à Bayreuth: 

tant pour le Festival Richard Wagner, 
le Festival de Piano, ou le Festival de 
musique baroque, que pour le plaisir 
de découvrir cette région et ses 200 
microbrasseries, ses châteaux, ses 
parcs, et l‘opéra rococo de la Margra-
ve Wilhelmine.

Le palais de la Maison Steingaeber, 
notamment, est le seul palais privé de 
son époque conservé en grande partie 
dans son état d’origine. 

C‘est là qu‘est située la manufacture 
où sont fabriqués nos instruments, et 
où chaque client est le bienvenu pour 
assister à la création d’instruments 
de qualité unique, avoir le plaisir de 
choisir son piano, le faire construire 
d’après ses propres idées ou utiliser 
différents brevets Steingraeber. Dans 
le appartement réservé aux invités, 
artistes et clients se trouvent juste 
à côté de la salle de musique, et ont 
pour voisins… des pianos à queue!
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Modell 1:100, George Steingraeber 1888
© Nationalarchiv der Richard-Wagner-Stiftung, Bayreuth

Es gibt viele Gründe nach 
Bayreuth zu reisen:

die Richard-Wagner-Festspiele, das 
Bayreuther Klavierfestival, der Bay-
reuther Barock, die „Genussregion 
Oberfranken“ (mehr als 200 Braue-
reien; die meisten pro km2  weltweit) 
und natürlich die Schlösser, Gärten 
und Theater des Bayreuther Rokoko 
der Markgräfin Wilhelmine. 

Das Steingraeber-Haus ist das einzige 
weitgehend original erhaltene Privat-
palais dieser Epoche. Gleich nebenan 
liegt die Manufaktur, in der jeder Kun-
de willkommen ist, um das Entstehen 
der einzigartigen Qualität zu erleben, 
selbst auszuwählen, nach eigenen 
Ideen bauen zu lassen oder eines der 
Steingraeber-Patente zu nutzen. Im 
„Flügelhaus“ wohnen Steingraebers 
Auswahlgäste direkt bei den Flügeln im 
Künstlerstudio am Kammermusiksaal.
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Sir Neville Marriner

Künstler weltweit und als 
Gäste in Bayreuth

Den Glücksfall der Festspielstadt Bay-
reuth als Firmenstandort nutzte schon 
Eduard Steingraeber mit seinen Kon-
takten zu Komponisten und Interpre-
ten. So schrieb ihm Richard Wagner, 
seine Pianos seien „vortrefflich und 
alle sonst mir bekannt gewordenen 
Instrumenten dieser Art weit über-
treffend.“

Bis heute ist das Steingraeber-Haus 
ein Künstlertreffpunkt. Jedes Jahr 
finden rund 70 Veranstaltungen in 
den beiden Konzertsälen des Hauses 
statt. Oft initiieren Pianisten Verbes-
serungen, Wiederentdeckungen oder 
gar neue Patente - damit bleibt der 
Steingraeber-Klavierbau immer am 
Ohr der Zeit. 

Die Kundenauswahlen finden meist 
im Kammermusiksaal statt. Er ist 
akustisch von 0,9 bis 2,1 Sekunden 
Nachhall einstellbar und klimatisch 
von tropisch bis hin zum Wüstenkli-
ma; weitere Auswahlsäle sind der 
„Nordsaal“ (bis zu 3 Sekunden Nach-
hall), der Salonflügelsaal im Erd-
geschoss (Wohnraumakustik) und 
schließlich 7 Räume zur Auswahl von 
Pianos. Seien auch Sie unser Gast zur 
Auswahl Ihres Klaviers!

International Artists as 
Guests in Bayreuth 

Due to the felicitous location of com-
pany headquarters in Bayreuth, home 
of the Wagner Festival, Eduard Stein-
graeber could take advantage of his 
connections to composers and perfor-
mers. And so Richard Wagner wrote 
to him that his pianos were “superb 
and far surpassing all other instru-
ments of their kind that I have en-
countered.”

And Steingraeber Haus remains a 
meeting place for artists to this day. 
Around seventy events take place in 
the two concert halls at Steingraeber 
Haus each year. Pianists often come 
up with improvements, rediscover so-
mething or even provide the impetus 
for new patents. The Steingraeber Pi-
ano Company always has its finger on 
the pulse of innovation. 

Most customers choose their pianos in 
the “Chamber Music Hall”. This spa-
ce can be adjusted to produce from 
0.9 to 2.1 seconds of reverb and for 
climatic conditions ranging from tro-
pical to arid. Other halls for selecting 
pianos include the “North Hall”, with 
up to 3 seconds of reverb, the “Sa-
lon Grand Piano Hall” on the ground 
floor with residential acoustics, and 7 
additional rooms for choosing upright 
pianos. You, too, can be our guest and 
come to pick out your very own piano.

Les artistes dans le monde en-
tier et nos invités à Bayreuth

A son époque, Eduard Steingraeber a 
su tirer partie de la position de Bay-
reuth, ville au rayonnement musical 
international grâce au Festival Richard 
Wagner. Il a également su entretenir 
de nombreux contacts avec composi-
teurs et interprètes, Richard Wagner 
lui écrivant par exemple que ses pia-
nos étaient «excellents, et surpassent 
de loin tous les instruments du genre 
que je connais». 

De nos jours, la Maison Steingraeber 
reste un lieu de rencontre artistique 
important. Chaque année, environs 
70 manifestations ont lieu dans les 
deux salles de concert de la Maison. 
Souvent, les pianistes sont à l‘origine 
d‘améliorations, de redécouvertes ou 
même de nouveaux brevets: les pia-
nos Steingraeber restent toujours à 
l‘écoute de leur époque.

Les sélections des pianos à queue ont 
en général lieu dans la «KMS», la salle 
de musique de chambre, qui est régla-
ble acoustiquement (entre 0,9 s et 2,1 
s), et où chaque type de climat peut 
être reproduit grâce à l’ordinateur, du 
climat tropical humide au climat dé-
sertique. D‘autres salles de sélection 
sont accessibles comme le Hall Nord 
(jusqu’à 3 secondes de résonance) 
et le grand salon au rez de chaussée 
(salle acoustique), et sept autres sal-
les. Vous êtes donc les bienvenus pour 
essayer et choisir votre piano!

Cyprien Katsaris
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D-232, 
der Semi-Konzertflügel
 
Der D-232 ist als Bruder des Konzert-
flügels E-272 konzipiert. Die Familie-
nähnlichkeit ist schon in der Zargen-
form deutlich: Klangreflexzonen, die 
symmetrische Form und der streng 
limitierte Resonanzboden tragen zum 
besonders kantablen Klang und seiner 
breit gestuften Modulationsfähigkeit 
vom leisesten pppp bis zum energi-
schen ffff bei. 

Der Kapodaster reicht mit 46 Tönen 
bis über die Klaviaturmitte hinaus, 
umfasst damit den größten Tonum-
fang und steht mit diesem Konzept 
für „noch mehr Glanz und Nachklang“ 
ganz allein im weltweiten Klavier-
markt: nur 42 Töne sind durch Agraf-
fen gebunden. 

The D-232 
Semi-Concert Grand

Steingraeber thinks of the D-232 Se-
mi-Concert Grand as the brother of 
the E-272 concert grand. The family 
resemblance is immediately apparent 
in the shape of the outer rim: its 
sound reflection zones, the symmet-
rical shape, the sound modulation and 
the precisely limited soundboard area 
with a huge dynamic range from the 
softest pianissimo to the most ener-
getic fortissimo (which is conducive to 
an especially cantabile tone). 

The capo d’astro bar extends across 
forty-six notes to just above the midd-
le of the keyboard, so that only forty-
two strings are bound by agraffes. 
This concept results in even more bril-
liance and resonance, and makes it the 
only model of its kind in the world.

D-232, 
le piano ¾ queue de concert

Le D-232, le piano ¾ queue de con-
cert, a été présenté comme le frère du 
E-272 – et la ressemblance est nette 
en ce qui concerne la forme de la cein-
ture: les zones de réflexion du son et 
la forme symétrique de la table d’har-
monie strictement ajustée contribuent 
à une sonorité particulièrement mélo-
dieuse et à une capacité de modulation 
largement graduée du plus petit pppp 
jusqu’à l’énergique ffff. 

Le capodastre s’étend de la 46ème 
note jusqu’à la dernière; grâce à cette 
spécificité, le D-232 est le piano qui a 
la résonance la plus étendue au mon-
de dans le registre medium et medi-
um-aigu: 42 notes seulement sont 
liées par des agrafes!
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C-212, 
der Kammerkonzertflügel

Der C-212 ist ein direkter Nachfah-
re des Steingraeber Liszt-Flügels 
205 von 1873 und wurde unlängst 
den dynamischen Bedürfnissen des 
21. Jahrhunderts angepasst. Der 
kammermusikalische Reiz wurde be-
wahrt, der Pianisten seit 140 Jahren 
am „205“ fasziniert; von Franz Liszt 
über Richard Strauß bis hin zu Daniel 
Barenboim. 

Wegen seiner genauen Differenzie-
rung, den reichen Klangspektren 
samt ausgeglichenen Registern ist 
der C-212 oft bei Liederabenden, 
Kam mer musik und Neuer Musik im 
Einsatz – und natürlich in Musikhoch-
schulen (z.B. Hannover, Helsinki, Lu-
zern und Paris). 

The C-212 
Chamber Music Grand

The C-212 is a direct descendant of 
the 1873 Steingraeber Liszt Grand 
Piano, model 205. We recently adap-
ted it to the dynamic requirements of 
the twenty-first century. But we also 
preserved the chamber music appeal 
of the 205, which, for 140 years, 
has captivated pianists from Franz 
Liszt to Richard Strauß to Daniel  
Barenboim. 

Due to its precisely differentiated cha-
racteristics, rich sound spectrum and 
even registers, the C-212 is frequent-
ly in use for song recitals, chamber 
music and New Music concerts, and, 
needless to say, at universities of mu-
sic (e.g., Hannover, Helsinki, Lucerne 
and Paris). 

Le C-212, 
piano ½ queue de concert

est le descendant direct du piano 
Steingraeber de Franz Liszt, le 205, 
de 1873. Il a été adapté aux besoins 
dynamiques du 21ème siècle, tout 
en conservant le charme de la mu-
sique de chambre. On retrouve avec 
le C-212 tout le charme du 205 qui 
fascine les pianistes depuis 140 ans! 
De Franz Liszt en passant par Richard 
Strauss et Daniel Barenboim. 

En raison de l‘étendue de son spec-
tre sonore, de son registre équilibré 
de tonalités très différenciées, et de 
son développement sonore accru, le 
C-212 est destiné à des utilisations 
variées et nombreuses: récitals de pi-
ano et de Musique de Chambre, en-
registrements, festivals de Musique 
Contemporaine – et bien sûr, audito-
riums et classes de conservatoires. Le 
205 équipe déjà les Conservatoires de 
Musique de Hanovre, Helsinki, Lucer-
ne et Paris.













31

Lassen Sie Ihrer Fantasie  
freien Lauf! 

Es gibt Hunderte Möglich-
keiten der Gestaltung Ihres 
Klaviers!

Let your imagination run 
wild! 

There are literally hundreds 
of ways to design your piano!

Laissez libre cours à votre 
imagination!

Il y a des centaines de pos-
sibilités pour concevoir votre 
piano!
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Töne fühlen 
...oder was uns unterscheidet

Gibt es noch hör- und fühlbare Ge-
heimnisse im Klavierbau? 

Ja, denn trotz hoher Standards in der 
industriellen Klavierproduktion sind 
bei den wenigen Spitzeninstrumenten 
am Markt Natur und Handwerkskunst 
ausschlaggebend.

Feel the vibes 
...or the Steingraeber diffe-
rence

Are there still secrets to piano buil-
ding that you can hear and feel?

Yes! Despite higher standards for 
mass-produced pianos, when it comes 
to the very few top-of-the-line inst-
ruments on the market, nature and 
skilled craftsmanship remain critical 
factors.

Ressentir les sons 
...c’est ce qui fait notre dif-
férence

Y a-t-il encore des secrets que l’on 
peut entendre et ressentir dans la 
construction du piano?

Bien sûr, les pianos fabriqués industri-
ellement ont atteint un haut standard. 
Mais pour un petit nombre d’instru-
ments de très haute qualité, la nature 
et l’art artisanal y jouent un rôle im-
portant.











42

Die Spielart

Gute Spielwerke spürt man nicht, 
sondern sie funktionieren mühelos, 
scheinbar als Teil des menschlichen 
Körpers. Natürlich entstehen solche 
technischen Wunderwerke nicht in 
einer Mechanik- und Klaviaturfabrik, 
sondern in den Werkstätten unserer 
spezialisierten Klavierbauer: mehr als 
6.000 Teile fordern ihnen tausende 
von Qualitätsprüfungen ab! So wer-
den bei Steingraeber sogar die Ham-
merstiele nach Eigenfrequenz sor-
tiert; später tragen sie die schlanken 
Hammerköpfe in der unverwechsel-
baren Steingraeber-Form (Abb.). Die 
Hammerköpfe namens „Steingrae-
ber-Wurzen-Spezial“ fördern Repeti-
tionsgeschwindigkeit, Klang und Le-
bensdauer. 

The Touch

Good actions function effortlessly and 
imperceptibly, as if they were part of 
a person’s body. Of course, technical 
marvels like these don’t come to life 
in factories that mass produce actions 
and keyboards, but in the workshops 
of highly specialized piano builders 
like ours. And with more than 6,000 
parts, they have to perform thous-
ands of inspections! At Steingrae-
ber, even the hammer shanks are 
individually sorted by frequency. The 
hammer shanks will hold the narrow 
hammer heads, whose distinct shape 
is a Steingraeber speciality (see pho-
to). Our hammer heads, which we call 
“Steingraeber-Wurzen-Spezial”, facili-
tate fast repetition, contribute to tone 
quality, and their useful life is longer 
than average.

Le Jeu

Une bonne mécanique fonctionne tou-
te seule et doit être le prolongement 
naturel du corps humain. Naturelle-
ment ce miracle de la technique ne 
naît pas spontanément dans une fa-
brique de mécaniques et de claviers, 
mais dans les ateliers du facteur de 
piano qui prend le temps d’en assem-
bler et d‘en contrôler toutes les pièces 
(plus de 6.000!). Chez Steingraeber, 
même les manches de marteaux sont 
triés d’après leur propre fréquence 
naturelle; ce contrôle est crucial car 
par la suite, ils supportent les minces 
marteaux dont la forme est particuliè-
re à Steingraeber. C‘est elle, d‘ailleurs, 
qui rend possible la vitesse de répé-
tition, le son, et la durée de vie des 
marteaux.

Ausgeglichenheit ist obers-
tes Gebot. Die innere Gewich-
tung der Tasten erfolgt als al-
lerletzter Arbeitsgang  – bei  
Steingraeber natürlich von Hand.  
Pianisten schätzen das Gefühl von  
Sicherheit der Steingraeber-Spiel-
werke sowie die hohen Repetiti-
onsgeschwindigkeiten. Nicht zu l etzt 
schätzen sie auch Steingraebers 
Innovationsgeist: so wurden z.B. 
die Länge der Pedale und die Zwi-
schenräume der Obertasten an 
heutige Körpergrößen angepasst. 

Evenness is our top priority, so we 
only weight the keys in the final step 
of the process. Needless to say, we do 
this by hand here at Steingraeber. Pia-
nists value the secure feeling and fast 
repetition of Steingraeber actions. 
Last but not least, they also apprecia-
te Steingraeber’s spirit of innovation. 
For example, since people are gene-
rally bigger today, we’ve adjusted the 
pedal length and space between the 
black keys accordingly.

La régularité et l‘équilibre de la méca-
nique sont essentiels. Le contrepoids 
interne des touches s’effectue dans la 
toute dernière phase du travail, à l’in-
térieur de la mécanique, et à la main, 
bien sûr. Les pianistes apprécient le 
sentiment de sécurité que leur don-
ne la mécanique de Steingraeber ainsi 
que sa grande vitesse de répétition. 
Qui plus est, ils apprécient également 
la capacité d‘innovation de Steingrae-
ber: ainsi, par exemple, Steingraeber 
a tenu compte de la taille actuelle des 
pianistes en rallongeant la taille des 
pédales, et en élargissant les espaces 
intermédiaires entre les noires.
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Piano Konstruktionen

Die Klangfülle von Flügeln sagt man 
den Steingraeber Pianos nach. Und 
das mit gutem Grund: Denn Mo-
dell 130 entspricht akustisch einem 
Stutzflügel von 160 cm Länge, Mo-
dell 138 sogar einem Salonflügel von 
180 cm.

Das „kleine“ Modell 122, ist ein Klas-
siker mit Hauskonzertformat und 
Bühnentauglichkeit bis hin zum Fest-
spielhaus Bayreuth.

Dem Prinzip der Steingraeber Flügel 
folgt die Spitzenqualität bei Material-
wahl und handwerklicher Fertigung; 
klanglich besteht genauso Verwandt-
schaft in der breit angelegten Modu-
lation, der genauen Differenzierung 
und der polyphonen Transparenz.

Upright Piano Design

There are good reasons why what 
they say about the full sound of Stein-
graeber grands also holds true for 
our upright pianos: Our model 130 is 
acoustically equivalent to a 160 cm (5 
ft. 3 in.) baby grand, model 138 to a 
180 cm (6 ft.) salon grand piano.

The “small” model 122 is a classic, 
well-suited for house concerts and sta-
ges like the Bayreuth Festspielhaus.

Top quality in the choice of materials 
and craftsmanship in production is the 
guiding principle behind Steingraeber 
grand pianos: In terms of sound, the 
close “family resemblance“ is apparent 
in the widely variable response, preci-
sely differentiated tone quality, and po-
lyphonic transparency of our uprights. 

La construction
des pianos droits

On dit des pianos droits Steingraeber 
que l’ampleur de leur sonorité est très 
proche de celle des pianos à queue, 
et ceci à juste titre: ainsi, le modèle 
130 correspond acoustiquement à un 
quart de queue d’une longueur d’en-
viron 160cm, le modèle 138 à un pia-
no à queue de salon de 180 cm. 

Le “petit” modèle 122 est un classique, 
un format parfait pour les concerts en 
salon, mais il est tout aussi bien un 
piano de scène, présence même à la 
Festspielhaus de Bayreuth.

Les caractéristiques des pianos à 
queue Steingraeber se retrouvent 
dans les pianos droits: ampleur de la 
modulation, différenciation sonore et 
transparence. On utilise pour leur fab-
rication les mêmes matériaux choisis, 
traités artisanalement.
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138 K

138 K: das Größte 

Klanglich entspricht dieses Konzert-
klavier einem Salonflügel von 180 
cm Länge! Es wurde als weltbestes 
in Paris ausgezeichnet. In Hoch-
schulen und kleinen Sälen, ja sogar 
Kirchen ersetzt es Flügel: besser ein 
Spitzenklavier als ein mittelmäßiger 
Flügel! 

Standardmäßig ist es mit langer Kam-
mermusikdämpfung für die einsaiti-
gen Chore ausgestattet. Die Grund-
ausführungen sind 138 K und 138 
K-SFM® (Steingraeber-Ferro-Magnet 
Mechanik, siehe Seite 44).

Optional:
- 3. Pedal Sostenuto (Tonhaltung)
- Kammermusikdämpfung auch für  
 die 2-saitigen Chore 
 (Seite 62)

Lieferbar ist Piano 138 in den Mö-
belformen 138 K-Klassisch, B-Barock 
u.v.a.m. bis hin zu Ihren eigenen Ent-
würfen.

The 138 K: Our Biggest Upright

This concert upright is the acoustic 
equivalent of a 180 cm (6 ft.) long sa-
lon grand awarded “Best in the Wor-
ld” in Paris. Universities, small concert 
halls, and churches are using them in 
place of grand pianos. Better a wor-
ld-class upright than a lesser quality 
grand. 

They come standardly equipped with 
our enhanced chamber music dam-
pening for the single string sections. 
The basic models are the 138 K und 
138 K-SFM® (Steingraeber Ferro 
Magnet Action, see page 44). 

Additional options include: 
- sostenuto pedal
- enhanced chamber music dampening  
for the 2-string bass section 

 (p. 62)

The cabinetry for our 138 upright 
piano comes in K-Klassic, B-Baroque 
and many other designs, including 
your own!

Le plus grand: 138 K

Musicalement parlant, son potentiel 
sonore correspond à celui d’un pia-
no ¼ queue de salon de 180 cm. Il a 
été récompensé à Paris comme étant 
le meilleur du monde. Il est présent 
dans les conservatoires, dans de pe-
tites salles, et même dans des églises, 
où il remplace les grand pianos selon ce 
principe: mieux vaut un excellent piano 
droit qu‘un médiocre piano à queue!

Par défaut, il est équipé d’étouffoirs 
pour la musique de chambre pour les 
unicordes. Les versions de base sont le 
138 K et le 138 K-SFM® (Steingrae-
ber Ferro-Magnet-action, page 44).

Sont également disponibles en option:
- 3e pédale tonale
- les étouffoirs agrandis pour les bi-

cordes (p. 62)

Le modèle 138 est disponible dans les 
styles 138 K-Classic, B-Baroque, ent-
re autres… et, si l’acheteur le souhai-
te, avec un design personnalisé.
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130 T: 
ein Profi für Profis

Piano 130 ist seit 90 Jahren Stein-
graebers erfolgreichstes Piano. Mu-
sikakademien und Universitäten sind 
regelmäßige Kunden für diesen „Flü-
gelersatz“. Spieltechnisch ist es indus-
triell gefertigten Studioflügeln eben-
bürtig und darüber hinaus deutlich 
klangvoller. 

Die Grundausführungen sind: 
- 130 T-PS inkl. Tonhaltung
- 130 T-SFM® (Steingraeber-Ferro- 

Magnet Mechanik, siehe S. 44)

Optional erhältlich ist die vergrößerte 
Bassdämpfung (Kammermusikdämp-
fung); diese erlaubt ein besonders 
präzises Secco-Spiel. 

Lieferbar ist Piano 130 in den Möbelfor-
men 130 T-Tradition, B-Barock u.v.a.m. 
bis hin zu Ihren eigenen Entwürfen.

The 130 T: 
A Professional Piano for the Pros

The 130 has been our most success-
ful upright for ninety years. In music 
academies and universities it replaces 
grand pianos. It is mechanically supe-
rior to mass-produced studio grand 
pianos and, it has a markedly fuller 
sound. 

The basic models are: 
- 130 T-PS with sostenuto pedal 
- 130 T-SFM® (Steingraeber-Ferro- 

Magnet Action, see page 44)

This piano can also be special ordered 
with chamber music bass dampening, 
which allows for exceptionally precise 
secco (“dry”) playing. 

The cabinetry for our 130 upright pi-
ano comes in T-Tradition, B-Baroque 
and many other designs, including 
your own!

Le 130 T: 
un piano pour les professionnels

Le modèle 130 est le piano à succès 
depuis déjà 90 ans, et son énorme 
succès est toujours d’actualité! Les 
conservatoires et les écoles de Mu-
sique achètent régulièrement ce mo-
dèle qui est souvent préféré à des 
pianos à queue studio de fabrication 
industrielle, parce qu’il possède une 
comparable technique de jeu avec, en 
plus, des qualités sonores supérieures. 

Les versions de base de ce piano sont:
- 130 T-PS avec pédale tonale
- 130 T-SFM® (Steingraeber-Ferro- 

 Magnet-action, page 44)

Sur demande, il peut être équipé 
d’étouffoirs plus grands dans les bas-
ses qui permettent un jeu particulière-
ment précis.

Le modèle 130 est disponible dans les 
styles 130 T-Tradition, B-Baroque, 
entre autres. Et, si l’acheteur le sou-
haite, avec un design personnalisé.
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122 T: 
das Hauskonzert-Klavier

Piano 122 ist ein Klassiker mit ext-
remer Klangfülle dank einer Son-
derkonstruktion: Ein mitklingender 
Neben-Resonanzboden schafft als 
„Turbo“ ab dem Forteanschlag zu-
sätzliches Klangvolumen.

Als Bühnenklavier ist es im Festspiel-
haus Bayreuth, dem Opernhaus Mal-
mö, der Scala Milano und vielen Hoch-
schulen im Einsatz.

The 122 T: 
House Concert Upright 

Our 122 upright is a classic with an 
extraordinarily full sound. This is due 
to its special design, which includes 
an additional, sympathetically vibra-
ting soundboard that delivers an extra 
“boost” for attacks at a forte dynamic 
level and above. 

It is on stage at the Bayreuth Fest-
spielhaus, the Malmö Opera, La Scala 
in Milan, and at many universities of 
music.

Le T 122: 
un piano de concert à la maison

Le piano 122 est un classique, doué 
d‘une merveilleuse sonorité due à sa 
conception toute spécifique: la pré-
sence d’une double table d’harmonie 
vibrante agit comme «turbo» et vient 
créer du volume sonore supplémen-
taire. 

On l‘utilise d‘ailleurs au Festspielhaus 
de Bayreuth comme piano de scène, 
ainsi qu‘à la Scala de Milan, à l‘opéra 
de Malmö, et dans de nombreux con-
servatoires.
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Solche Werkstätten im  
21. Jahrhundert? 

Bei den wenigen Spitzeninstrumen-
ten, die heute noch in einer Hand-
voll Manufakturen weltweit gefertigt 
werden, stehen Natur und Hand-
werkskunst im Mittelpunkt. Denn 
dem echten Instrumentenbauer dür-
fen Maschinen nur assistieren. 

Natürliche Werkstoffe sind weder 
gleichmäßig noch gleichförmig – ihre 
Ab weichungen addieren computerge-
steuerte Maschinen zu Ungenauigkei-
ten, die vom Klangideal wegführen. 
Steingraebers Klavierexperten bear-
bei ten alle natürlichen Materialien in-
di viduell: für Ihr persönliches Einzel-
stück. 

Meisterliche Handarbeit ist eben doch 
ein Luxus, den Sie fühlen, sehen und 
vor allem hören können!

Workshops like these in the 
twenty-first century?

When it comes to the very few, top-
notch instruments still made today by 
a handful of manufacturers, natural 
material and artisanship take centre 
stage. To makers of fine instruments, 
machines are simply tools and cannot 
replace human beings. 

Natural materials are neither con-
sistent nor uniform: With the use of 
computer-operated machines, these 
natural deviations constitute impreci-
sion and errors, which detract from 
the ideal sound. In creating your 
personal, one-of-a-kind instrument, 
Steingraeber’s piano experts deal with 
all natural materials on a case-by-case 
basis. 

Masterful handcrafting is truly a luxu-
ry that you can see, feel and, best of 
all, hear! 

De tels ateliers au  
21è siècle?

Parmi le petit nombre d’instruments 
hauts de gamme qui sont encore pro-
duits artisanalement aujourd‘hui, tous 
les composants naturels et le travail 
artisanal entrent toujours en jeu: pour 
un authentique facteur d’instruments, 
la machine n’est qu’un assistant à son 
service. 

Les matériaux naturels, justement 
parce qu‘ils sont naturels, ne sont ni 
identiques ni uniformes, et l’ordina-
teur considère leurs différences com-
me un défaut par rapport à la norme 
qui les éloignerait d’une sorte de son 
«parfait». A l‘inverse, les experts chez 
Steingraeber s‘occupent individuel-
lement de chaque matériau, afin de 
créer un piano qui soit vous unique et 
personnel.

Le travail artisanal de qualité et réalisé 
à la main est un luxe... que vous pour-
rez toucher, voir et surtout entendre!

Lassen Sie sich durch unser historisches Steingraeber-Haus und unsere Klavierwerkstätten führen.
Let us guide you through our Steingraeber House and workshops.
Laissez-vous guider à travers l‘histoire de la maison Steingraeber et nos ateliers.

Video:
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Komplexe Abschnitte werden immer 
von einem einzelnen Experten von 
A bis Z ausgeführt; Tage, manch-
mal Wochen bleibt ein Instrument 
in der Ver antwortung einer Kollegin 
oder ei nes Kollegen. Deshalb gibt es 
bei Stein graeber keine angelernten 
Arbei ter und auch keine kleinteiligen 
Arbeits gänge.

From A to Z, complex phases are al-
ways carried out by a single expert 
at Steingraeber factory. For days or 
even weeks, an instrument remains 
in the hands of a single person who 
is solely responsible for the work. 
That’s why, at Steingraeber, there are 
no semi-skilled workers or small-scale 
operations.

Des travaux très complexes sont le 
plus souvent réalisés de A à Z par un 
même expert: un instrument peut 
rester des jours, voire des semaines, 
entre les main d‘un ou plusieurs collè-
gue(s) qui sont alors auto-responsab-
les. C‘est pourquoi, chez Steingraeber, 
on ne trouve ni travailleur non qualifié 
ni opération à petite échelle. 

Ja zu Mensch, Qualität und 
Umwelt

Egal ob Klavierbauer, Akustikschrei-
ner, Möbelbauer oder Schlosser: sie 
alle haben ihre eigenen, individuellen 
Werkstätten in der Steingraeber Fab-
rik. Alle arbeiten autark und das meis-
te ist Handarbeit. 

Say Yes to People, Quality and 
the Environment

Regardless of their positions, piano 
technicians, acoustic woodworkers, 
cabinet makers, and metal workers all 
have their own, individual workshops 
at the Steingraeber factory. All of 
them work independently, and most 
of the work is done by hand. 

Oui à l’homme, à la qualité et 
à l’environnement

Prenez un facteur de piano, un char-
pentier pour la construction acous-
tique, un ébéniste ou un serrurier: 
chacun a son propre atelier dans l‘usi-
ne Steingraeber. Tous travaillent à la 
main, et de manière autonome. 
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Elektronische Einbauten 

sind bei Steingraeber-Klavieren in 
jeder Form möglich: Hammerstopp 
mit Kopfhörer, eigene Aufnahme und 
Wiedergabe und vieles mehr.
Für Rollstuhlfahrer bietet Steingrae-
ber eine Pedaltechnik durch elektro-
magnetische Steuerungen an (DBGM 
30074.8). Inzwischen gibt es auch 
eine mobile, Aktuator-gesteuerte Pe-
daleinheit, die mit der Universität Hei-
delberg entwickelt wurde (Foto links). 
Steingraeber 
liefert hierfür 
die Hardwa re, 
aus Hei del  -
berg kom  men 
die Sen soren. 

Bitte fragen Sie uns nach den aus-
führlichen Informationsblättern, die 
zu allen Sonderaus füh rungen er-
hält  lich sind; sie können auch unter  
www.steingraeber.de eingesehen wer-
den.

Aus Alt mach Neu

Nennen Sie ein Erbstück Ihr Eigen, 
ein wunderschönes, aber leider un-
spielbares Instrument? Wenn Sie IHR 
historisches Stück erhalten wollen, 
bauen wir ein neues Steingraeber-Kla-
vier hinein.

Electronic Add-Ons

From hammer rail stop assemblies 
with headphones to personal recor-
ding and playback equipment, we can 
install all kinds of electronic devices in 
Steingraeber pianos.
For Wheelchair Users Steingraeber 
offers an electromagnetically cont-
rolled pedal (DBGM 30074.8). In the 
meantime, the University of Heidel-
berg and Steingraeber have jointly de-
veloped a mobile, actuator-controlled 

pedal device (photo left). 
Steingraeber supplies the 
hardware, and the sensors 
come from Heidelberg.

Please ask us for detailed information 
for every special design feature. And 
you can see them on our website at:  
www.steingraeber.de.

From Old to New

Do you have your very own family 
heirloom, a beautiful instrument but 
is nevertheless un-
playable? If you’d 
like to preserve 
your historical trea-
sure, we can design 
a new Steingraeber 
piano that fits 
into your old 
cabinet. 

L’électronique

Le montage d’éléments électroniques 
divers est toujours possible: stoppeur 
de marteaux avec écouteurs, disposi-
tif d’enregistrement de sa propre mu-
sique, etc.
Pour les usagers de fauteuil rou-
lant, Steingraeber propose une 
technique d‘utilisation des pédales 
par impulsions électromagnétiques 
(DBGM 30074.8). L‘université de 
Heidelberg et Steingraeber ont dé-
veloppé conjointement une pédale 
mobile actionnée par vérin (photo). 
Steingraeber fournit le matériel, les 
capteurs proviennent de Heidelberg.

N‘hésitez pas à nous contacter pour 
des informations plus détaillées, qui 
sont également disponibles pour tous 
nos modèles spéciaux sur notre site  
www.steingraeber.de. 

Faire du neuf avec du vieux

Vous avez reçu en héritage un inst-
rument magnifique, mais malheureu-
sement injouable? Si vous souhaitez 

gardez VOTRE 
i n s t r u m e n t 

h i s t o r i q u e , 
nous pouvons 
installer un 
nouveau Stein-
graeber dans 
son meuble. 










